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CPABHUTEJBHBIN AHAJIN3 TPEX AHIVIMUCKUX MEPEBO/JIHBIX
3KBUBAJEHTOB PYCCKOM JIEKCEMBI «TOCKA»:
ANGUISH, MISERY, YEARNING
Komapos E.B.

JlaHHOe  WcCClIeIOBaHME  IIOCBSIIEHO  croco0aM  MepeBoda  PYCCKOM
JUHTBOCTICIIM(UYHON EIMHUIBI «TOCKa» Ha aHrMickuil s3bIK. [IpoBoguTcs
COTIOCTAaBUTEJIbHBI CEMAaHTHYCCKUM aHAJIU3 JTaHHOW €IMHMIIBI U TpeX ee Hamboiiee
YaCTOTHBIX AaHIJIMHCKHMX OKBHBAJICHTOB: «anguishy, «misery», «yearning». Ha
MaTtepuange MapajyieIbHOr0 PYCCKO-aHTIIMMCKOTO Tmoakopmyca HanumonansHOTro
KOpITyCca PYCCKOTO $s3bIKa CPaBHHUBAIOTCS CIOCOOBI TEpeBOAa JIGKCEMBI «TOCKa» B
TEKCTaX XyJ0XKECTBEHHOU JIUTEPATYpPHI. JlenatoTcst BBIBOABI O TOM, YTO JIMIIL B CBOEH
COBOKYITHOCTH aHTJIMHCKHE MEPEBOJIHBIC YKBUBAJICHTHI CIIOCOOHBI TPAHCIUPOBATH B
AHTJIMMCKYI0 JIMHTBOKYJIBTYPY IPAKTHYECKHM BCE€ CMBICIBI 3THOMApPKUPOBAHHOTO
KOHIIETITA «TOCKa.

KiawuyeBble cjioBa: JIMHTBOKYJIBTYpa, JIMHTBOCHEIM(PUYHAS  JICKCHKA,

A3BIKOBOW KOPITYC, IEPEBOHON DKBUBAJICHT, HENIEPEBOAUMOCTD.

COMPARATIVE ANALYSIS OF THREE ENGLISH TRANSLATION
EQUIVALENTS OF THE RUSSIAN LEXEME “TOSKA”:
ANGUISH, MISERY, YEARNING
Komarov E.V.

The study is devoted to the ways of translating the Russian language-specific
unit “toska” into English. A comparative semantic analysis of this unit and its three
most frequent English equivalents: “anguish”, “misery”, “yearning” has been carried
out. The Russian-English subcorpus of the National Corpus of the Russian Language
has been used to compare the ways of translating lexeme “toska” in fiction. The
conclusions are drawn that only in their totality English translation equivalents can be
used to convey all the meanings of the ethnically marked concept “toska" into the

English language culture.
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Pycckas nekcema «Tocka», Kak OyAeT MOKa3aHO HIKE, 00JajaeT BechbMa
BBICOKOUW CTENEHbIO JMHTBOCTICHIM(PUIHOCTA W STHOMAPKUPOBAHHOCTH, MOCKOJIBKY
NPE/ICTaBIAECT COOOM OJHY M3 SI3BIKOBBIX PEIMPE3CHTALUN CII0XKHOT0, YHUKAJIBHOIO
JUTSI PYCCKOM KYJBTYphl KOHIIETTa, KOTOPBIM Xapaktepuszyercs Mu(Qy3HOCTBIO H
HEUCTKOCTBIO ONPEICIICHUS CBOUX MOHATHHHBIX Tpanull [3, €. 23].

JlanHass JIeKCWYecKash ~eIWHWIA 3aKIioYaeT B ce0e  «yHUKAIbHYIO
KOHIICTITYQJIbHYIO KOH(UTYpAIIUIO, @ UMEHHO TaKyl0, YTO BO BCEX CYIIECTBYIOIINX €€
MEPEBOIHBIX PKBUBAJICHTaX HE XBaTaeT KAaKOT0O-TO CEMAHTHUECKOTO0 KOMITOHEHTA WU
HEYCTPaHUMBIM 00pa30M MPUCYTCTBYET «IHIITHUIY KOMIIOHEHT» [2, C. 199].

JIuarBocnieni(pUYHOCTh TOW WIJIM MHOW SI3bIKOBOM €IWHUIIBI, KaK MpaBuilo,
CBsi3aHA CO CBOCOOpa3WeM ee¢ CEeMaHTHUeCKoW koHpurypamuu [8, €. 221] u ¢
npoOsieMoil Tak HA3bIBAEMOW HEMEPEBOJUMOCTH, T.€. C HEBO3MOXXHOCTBHIO
aJICKBaTHOM TEpe/lauyu BCEX €€ CMBICIOBBIX OTTEHKOB Ha JIPYToMl sI3bIK MPHU MOMOIIH
OJHOTI'0-SIMHCTBEHHOTO 3KBHBaieHTa. OgHako, kak otMedaeT FO.C. Pg6oBa, «KuBoi
€CTECTBEHHBIN S3BIK B JIUIE MPOPECCHOHAIBHOTO TEPEBOIYMKA OOJiee WM MEHee
aJIcKBaTHO, TEM WJM HHBIM CIOCOOOM B KaXKJIOM KOHKPETHOM CJIy4ae» pelIaeTt
po0JIeMy HEIePEBOIUMOCTH JIMHTBOCTICIIU(UIHOM JIeKcHKH [6, C. 89].

B xonme wamero wuccienoBaHus Oblla TIOCTaBJICHA 3ajada TOJITBEPAUTH
BBITIICYKa3aHHBIC YTBEP)KIACHUS, YTO M OBLIO CACITAaHO Ha MaTepHalie MapauieIbHOTO
PYCCKO-aHTIUIICKOTO TMOAKOpIyca HamumoHanbHOTO KOpITyca PYCCKOTO — sI3bIKa
(HKPs) [5]. JlanHble U3 S3IKOBOTO KOpIyCa JAlOT HCCIICAOBATEII0 BO3MOXKHOCTH
ObIcTpOo coOpaTh OOJIBIION MaccHB Marepuana, NPOaHATU3UPOBATH Ppa3IUYHBIC
aCTMEKThl YIOTPEOJICHHsI JTEKCUYECKUX CIUHUIl U CIIeNIaTh BBIBOJbI, OCHOBBIBAsICH HA
KOHKpPETHOHM ctatuctuke. K ApyruM BakKHBIM MPEMMYIIECTBAM KOPITYCHOTO METOJa
otOopa MaTepraja MOKHO OTHECTH €0 0OBEKTUBHOCTD U PEIIPE3CHTATHBHOCTb.

Hamu Ob1tn 0TOOpaHbI BCE TIPUMEPHI, COAEPIKAIIUE JIEKCEMY «TOCKa» BO BCEX

€€ NnaacKHbIX (bOpMaX B PYCCKOA3BLIYHBIX TEKCTAX M HMX IIEPCBOABLI Ha AHTJIMMCKUM
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s3bIK. bbUTa co3maHa BBIOOpKa, cojepskamias OoJjiee MIECTHAECITH aHTIUHCKHAX
MEePEBOMAHBIX  DKBUBAJICHTOB. MakT HaaWM4Msi CTOJb OOJIBIIOTO KOJUYECTBA
HKBUBAJICHTOB IMOJIHOCTHIO corjacyercst ¢ yrBepxkaenuem A.Jl. [lImeneBa, KOTOpHIit
CUMTAET, YTO «B PEAJTbHO CYIICCTBYIOIIMX MEPEBOAAX MJIS €AUHUI[ C BBICOKOH
CTENEHBIO JIMHTBOCTIICHIM(PUYHOCTA YacTO TMpeajiaraeTcsl 3HAYMTENIbHOE YHCIIO
NEPEeBOJIHBIX BapHaHTOB. B camom nene, eciu HET OOIIECNPU3HAHHOIO CIIOBAPHOTO
aHajora, BbIOOp IepeBoAa OOBIYHO OIpPEAENIEeTCS CHEUUaIbHbIM PEIICHUEM
NEPEeBOIYMKA, OMUPAIOIIUMCS Ha €ro OIbIT, MHTYUIIMIO U 3HaHHE O0O0UX SI3BIKOB...»
[8, c. 585].

B naHHOW cTarhbe MBI OrpaHUYMMCS TpeMs Haubojee YacTOTHBIMHU
NEPEBOIHBIMUA ~ SKBHUBAJICHTAMH  JIEKCEMBbI  «Tocka». anguish (136 cuyuaes
ynotpebaeHus ), misery (63), yearning (48) u npoBeaeM UX CpaBHUTEIBHBIN aHAIU3.

Ternepp cOMOCTaBUM OCHOBHBIE CMBICIIBI, BBIJIEISEMbBIE HCCIEAOBATEISIMUA B
KOHIIETITE «TOCKa», M CIOBapHble JACGUHUIIMMA BBIINICYKa3aHHBIX MEPEBOIHBIX
SKBUBAJICHTOB, a TaKXK€ NPOAHAIM3UPYEM HECKOJIbKO HauOojiee MMOKa3aTeIbHBIX
npuMepoB u3 Haien Beioopku n3 HKPSI.

WTak, B KOHIIENTE «TOCKAa» PAIOM YYEHBIX OBUIM BBIJICJICHBI CIEAYIOIINE
CMBICJIOBbIE KOMITOHEHTBI: CMYTHOE JKEJaHHWEe Yero-to HemocTkumoro [7, €. 350];
«TpeBora, OECIOKOWCTBO, YYBCTBO CTECHEHHUS JyXa, CBSI3aHHOE C KU3HBIO WIIH
MEUTOW O BEYHOCTH, YYBCTBO yaymibsi» [4, C. 111]; TomiueHme; rpycTh; mnedaib;
CKyKa; YHBIHUE; XaHJpa; TpeBora; Tocka mno PoauHe; cokanenue o0 yTpayeHHOM;
CTpeMJIEHHE K 4eMy-JIM00, TTOKa HE MTPOUCXOAIIEMY; TOCKA IO JIIOOUMBIM, OJIU3KUM
moasm [1, ¢. 270]. B OojbIIMHCTBE CIy4aeB TOCKa — 3TO CHIJIbHAs HeraTHBHas
HMOIHS, KOTOpask MOXKET MPEACTaBIATh COOOM Kak IJIUTENbHOE, TaK U KOPOTKOE
nepexuBaHue (KOrjJa Mbl BHE3AMHO MCIBITBIBAEM OCTPYIO TOCKY), HO OHA MOXET
OBITH W CBETJION, BO3BBIIICHHOM, JIETKOM, KOTJIa MBI TPYCTUM O JIaBHO YIIEIIIUX, HO
OYCHb BAXKHBIX JJISI HAC JIIOJISIX, COOBITUSX WJIM MECTaX, TJ€ MbI KOT/1a-TO ObIBaJIX (TO
€CTb, UCTIBITHIBAEM YYBCTBO HOCTAJIBI'MH, TPYCTH, TIEYAIIH).

CnoBo anguish — Hambosiee MOMyJIAPHBIN Cpelr MEPEBOTYMKOB AHTIIMHCKUIA

HKBHMBAJICHT PYCCKOM «TOCKH», UMEET ClIeAyIomune Ae(pUHHUIIMMA: eXCruciating or acute
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distress, suffering, or pain [9]: mental or physical suffering caused by extreme pain
or worry [10].

Takum 00pa3oM, B CEMaHTHYCCKOM CTPYKType cioBa anguish moryt ObITh
BBIACJICHBI CEMBI «CHJIbHAA SMOLU», «CTPAJaHHUC», «KHCBBIHOCUMOCTL», «AYIICBHAA
6OJII>)>, «(I)I/IBI/I‘IGCKaH 00JIbY. Cp8.3y OTMCTUM, YTO IOCICOHAA CEMa OTCYTCTBYCT B
CEMaHTHYECKOM CTPYKTYPC JICKCEMBI «TOCKa».

[IpuBenem psin npumepos u3 HKPAI:

1. ITogpocTok BCTpEIeHyJCs, B TMOCICIHUN pa3 B3IVISHYJI Ha MEHS C HEsICHOMU
TOCKOM U IIarHyJI Ha IIEPPOH.

The teenager started, looked at me one last time with obvious anguish in his
eyes, and walked out onto the platform.

[Cepreii JlykpsiHenko. JlneBHoi mozop (1999) | Sergei Lukyanenko. Day
Watch (Andrew Bromfield, 2007)].

2. U g ycran, Bce MBI yCTajIu, MbI TIOJIHBI TOpEYH, OOJI, TOCKH.

I'm tired too, we re all tired, we're full of bitterness, pain, anguish.

[Tam xe].

3. Ecnm mo teneBu3opy nuia nepegada 06 AdranucraHe, OH YXOIMI B APYTYIO
KOMHArTy. 3a HEOCIIO JO OThE34a Yy HEro TOCKa B IJladaxX IIOABHIIACh, OHA M3 HHUX
BBITUIECKMBAJIACH.

If a TV programme about Afghanistan came on he'd leave the room. A week
before he was due to go back his eyes became full of real anguish, that's the only
word for it.

[CBernana AnexcueBny. I{unkoBbie Manpumku (1991) | Svetlana Alexievich.
Zinky Boys: Soviet Voices from the Afghanistan War (Julia Whitby, Robin Whitby,
1992)].

4, Korz[a OH AyMal O INUICMAHHHUKC, UM OBJIaZICBAJI0O MYYHTCIIbHOC YYyBCTBO
TOCKH U 0€3bICXOTHOCTH.

His nephew's plight had filled him with anguish and despair.

[A. H. Pribakos. Jletu ApbGara (1966-1983) | Anatoly Rybakov. Children of
the Arbat (Harold Shukman, 1989)].
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Bo Bcex yka3zaHHBIX mpuUMepax BbIOOp HMEHHO JaHHOTO aHTJIHUIICKOTO
O9KBUBAJICHTA MPCACTABICTCA BCCbMaA O6OCHOBaHHBIM. 4 k] YKa3aHHbIX KOHTCKCTOB
BHUJHO, YTO Ha HGpBLIﬁ [IJIaH BBIXOOAT TAaKHUE€ CCMbI JICKCUYECKOU CAUHHUIBI «TOCKa»
KaK «CMYTHOC KCJIAHUC YCTO-TO HCAOCTHKHUMOI'0», «TPEBOI'a», «YHBIHUC), «TOCKA I10
OJIM3KUM). HepCOHa>KI/I B YKa3aHHBIX IMPUMCpPAX HCIBLITHIBAOT CUJIBHBIC HCI'aTUBHLIC
OMOIUHU:. AYHICBHYIO 00JIb U CTpaadaHuC, 4YTO OUYCBHUIHO TAKXKC I10 HAJIMYWUIO B OAHOM
KOHTEKCTE C «TOCKOM» cdlIeayromux CJIOB: He}ZCHOZZ, copeyb, 60]lb, MYHUmelbHoe,
0e3b1CX00HOCMb.

Cnenyroniiii Mo 4acTOTHOCTH ITEPEBOJHOM SKBHUBAJICHT MISErY MMEET TaKHe
cioBapHble onpenencuus. great suffering or discomfort caused for example by being
very poor or very sick; great unhappiness [9]; wretchedness of condition or
circumstances; distress or suffering caused by need, privation, or poverty; great
mental or emotional distress; extreme unhappiness [10].

Takum 00pazoM, B CEMaHTUYECKOW CTPYKTYype AAHHOM JIEKCEMbI MOTYT OBITh
BBIACJICHBI CEMBI «CHJIbHAA SMOLMUA», «KCTpAadaHUC), «AYHICBHAA 60J'IB>>, ((60J'I€3HB>>,
<<6GIIHOCTB>>, «HecYacTbe». DBOJBIIMHCTBO ceM SABISIETCS O6HII/IMI/I C JeKceMou
anguish.

[TpusBenem npumepst n3z HKP:

5. OH moxy/esn 3a 3T JTHY; B TJIa3aX YCTOsUIACh CEpbe3Hasi, YepHasi TOCKA.

He lost weight in those few days and his eyes darkened with misery.

[B.IIykmuu. Crenkuna aro6oBb (1961) | Vasili Shukshin. Stepan in Love
(Robert Daglish, 1980).

6. MeHs 0XBaTHIIO 9YBCTBO OAMHOYCCTBA, TOCKH U yKacCa, TOYHO MCHA ITPOTUB
BOJIM OPOCHJIM B 3Ty OOJIBIINYIO, TIOJIHYIO CYMEPEK sIMY, TJI€ 51 OJIUH HA OJIUH CTOSUI C
KOJ'IOKOJ'IBHCIZ, FJ'ISI)ICBHICf/i Ha MCHsI CBOUM KPACHBIM I'JIa30M.

| was seized with a feeling of loneliness, misery and horror, as though | had
been flung down against my will into this great hole full of shadows, where | was
standing all alone with the belfry looking at me with its red eye.

[A.II. YexoB. Crpaxu (1886) | Anton Chekhov. Panic Fears (Constance
Garnett, 1900-1930)].
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B 5 npumepe UCTOYHMK CTpaJaHuil reposi — HecyacTHas Jito0OBb, B 6 mpumepe
— MOXET OBbITh, OJUHOYECTBO W CTpax. Mbl HE ocmapuBaeM BHIOOp SKBUBAJICHTA
IMEPCBOAYNKOM, HO, IIO-BUAUMOMY, B JdHHOM CJIy4dac IMOJOIICTI ObI U anguish, XO0TA U
HE CTOUT 3a0bIBaTh O TOM, 4TO 4acCTO BBI60p OKBHUBAJICHTA OCHOBAH Ha A3bIKOBOM
YYThC U OIIBITC HOCUTCIIA A3bIKA.

1. KaX(ILOMy N3 IEATHACCATH XOTCJIIOCH C€C IIOIIaaAuTb, IIPUIIACKATD U
COOCTBEHHYIO CBOIO TOCKY TIO JIACKE paccKa3aTh, IEPEaTh )KUBOTHOMY.

Each of the fifty men wanted to pet her, show her affection, and somehow tell
her of his own misery.

[Bapmam IllamamoB. Cyka Tamapa (1959) | Varlam Shalamov. Tamara the
Bitch (John Glad, 1980)].

CroBocodeTaHne «TOCKA IIO JACKe» MNEPEBCACHO IIPOCTO KaK misery, a 2OTO
UCKa)XKCHHE MCXOJHOTO CMBICIIA M 3/1eCh mojoinen Obl apyron skBuBaiieHT (longing
uim yearning).

8. DTo ObuTa OONBb Tymas, OecrpeaMeTHas, HEONpeACICHHAs], TIOX0XKask M Ha
TOCKY, 1 Ha CTpax B BBICOYAMNIIEH CTCIICHU, U Ha OTYAsAHUC.

It was a dull, vague, undefined anguish akin to misery, to an extreme form of
terror and despair.

[A.IT. Yexon. IIpumagox (1888) | Anton Chekhov. A Nervous Breakdown
(Constance Garnett, 1900-1930)].

B nanHOM ciiydyae mpuBJeKaeT BHUMaHUE YMOTPEOJEHUE B OJTHOM KOHTEKCTE
cioB anguish (kak sxBHBalieHTa cji0oBa 00Jb) K MISery.

[Tocnennuii paccMarpuBaeMblii HaMU TEPEBOMAYECKUM SKBHUBAJICHT JIEKCEMBbI
«TOCKa» — yearning uMeeT ClieAyIolre cioBapHbie nedununmu: a strong desire or
feeling of wanting something [10]; deep longing, especially when accompanied by
tenderness or sadness [9]. CooTBeTcTBeHHO, HY)KHO TIPUBECTH U Je(PUHUIINIO CIIOBA
longing, T.x. yearning ompeaensercs uepe3 Hero: strong, persistent desire or craving,
especially for something unattainable or distant [9].

Taxum 06pa30M, O4YCBUAHO, UYTO CEMAHTHUKaA JAHHOI'O 3KBHBAJICHTA HEC HMMECT

MPaKTUYECKU HUYEro oOIIero ¢ CEeMaHTUKOW JABYyX Tmpeawsiaynmx. B ero
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CEMaHTHUYECKOU CTPYKTYPC MOXKHO BBIACIIMTL CICAYIOHNIMC KOMIIOHCHTLBI! «CHJIbHAA
OMOIHUA», <GKCIIAHNUC YCTO-TO HCAOCTHIKUMOI'0», «I'PYCTb», «CBCTJIAA IICYAIb.

[Tpusenem npumepsl u3 HKP:

9. Bocoii Ko3moB crait ¢ OTKpBITEIM PTOM, TOPIIO €ro KIOKOTaI0, OyJATO BO3TyX
AbIXaHUA IIPOXOAUJI CKBO3b TAKCEIYIO TCMHYIO KPOBb, 4 U3 ITIOJIYOTKPBITHIX 6JI€,ZIHI>IX
IJ1a3 BBIXOOUIN PCAKUC CJIC3bl OT CHOBUICHUA NN HEHU3BECTHOU TOCKH.

Kozlov was barefoot and sleeping with his mouth open; his throat was gurgling
as if the air of breath were passing through dark heavy blood; and out of his
halfopen, pale eyes were emerging occasional tears from a dream or some unknown
yearning.

[A. Tlnatonor. Kotmoan (1930) | Andrey Platonov. The Foundation Pit
(Elizabeth Chandler, Olga Meerson, Robert Chandler, 2009)].

B AaHHOM IIpUMCPC OIMUCBIBACTCA CTOJIb CHJIbHAA SMOLNMA, YTO OHA BBI3BIBACT Y
IICpCOHAXa CJIC3bI, HOa>XC BO CHC. HpI/IJIaI‘aTeJ]BHOG «HEU3BECTHOMN» YCHUIINBACT
OIMMCAaHUC TOCKHU KaK CMYTHOI'O JKCJIaHUA YCTO-TO HCAJOCTHIKHUMOT'O.

10. 3opkoii oka3angachk U MaMsATh O TOM MOJIOZIOHM, KpUBOM TOCKeE IO KpacoTe.

His memory, too, turned out to be keen-eyed when he recalled that circutious
young yearning for beauty.

[B.B. Ha6okos. Jlap (1935-1937) | Vladimir Nabokov. The Gift (Michael
Scammel, Vladimir Nabokov, 1962)].

11. U ¢ rogamu Bce ciabee W ciaabee B3AbIXalla B HEM TOCKA I10 JKCHCKOM
mo0BH, cioBHO Hopa MrHOBEHHO BBITSIHYJIa U3 HEro BECh Xkap, TAK MYYMBIIHMA €ro
Koraga-To.

As the years passed, the yearning for a woman's love sighed in him fainter and
fainter, as if Nora had drained him of all the ardor that had tormented him once.

[B.B. Ha6okos. Kaprodensusriii aap¢ (1929) | Vladimir Nabokov. The potato
elf (Dmitri Nabokov, Vladimir Nabokov, 1973)].

12. OH cam He MOr' MOHSThb, MOYEMY BTOPYIO HOYb €r0 TaK HEBBIHOCHUMO

My4acT TOCKa I10 3€MJIC, 110 CaMOMYy ce6e, JKMBIOCMY TaM 3a 3BC31dMU.
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He could not understand why for two nights now he had been yearning so
much for the Earth, for himself Who lived out there, beyond the stars.

[A.H. Toxacroii. Asnura (1923) | Alexey Tolstoy. Aelita (Lucy Flaxman,
1950)].

B naHHBIX mpuMepax SKCIUIMIIMTHO YKa3aHbl OOBEKTHI CHJIBHOTO >KEJaHuS,
TOCKHU MEPCOHAXKEN: KpacoTa, )KeHCKas JTI000Bb, 3eMJIA.

Taxum oOpa3zoM, MPOBEACHHOE UCCIICIOBAHNE TTOKA3aJI0, YTO MPHU MEPEBOJIE HA
AQHTJIMIUCKHUI SI3BIK PYCCKOM JIMHTBOCIEIM(GUYHON U 3THOMAPKUPOBAHHOM JIEKCEMBI
«TOCKa» OIPENCICHHBIH HA0Op €€ CEeMaHTUYECKHUX KOMITOHCHTOB («CTpaJaHuey,
«aymeBHass OONiby» W T.IL.) TepenaeTcss cHHOHMMamu anguish u misery. Ilpuuewm,
OYEBHJIHO, YTO OOJIBIIYIO POJIb B BHIOOpPE OAHOTO W3 JBYX HKBUBAJICHTOB HIPAET
S3bIKOBOE€ YyThe M CYOBEKTHUBHBIM BBIOOpP MEPEBOAUMKA, KOTOPBIM SIBISETCA
HOCHUTEJIeM si3bIKa-opuruHana. [lpu mepeBojme AUHTBOCIEUU(PUYHON JTEKCHUKH
OTCYTCTBYET €JIMHBI YKBUBAJICHT B SI3bIKE NepeBoa. Henb3s He cornacuthes ¢ AL/,
[IImMeneBbIM, KOTOPBIM OTMEYAET, UTO «IIEPEBOUUK BCAKUN pa3 BHIHYKJICH BHIOUPATh
COOTBETCTBHE, KOTOPOE, II0 €r0 MHEHHUIO, SpY€ BCErO BBIPAXKACT CMBICIOBBIC
KOMITOHCHTBI, HanOoJjIee CYIIeCTBCHHBIC B JAHHOM KOHTEKcTe» [7, C. 349].

C npyro¥i CTOpOHBI, TAKUE CMBICIIBI PYCCKOTO KOHIIENTA «TOCKa» KaK «CMYTHOE
KEJIAHUE YEro-TO HEONPEACIECHHOI0», «CBETJas TIpPyCTh, IeYalb» NEPEAATCA
AHTJIMICKUM SKBUBAJICHTOM Yearning. 9ToT (GakT CBUACTEILCTBYET O TOM, YTO JIUIIb
B CBOEHM COBOKYITHOCTH TE€PEBOJHBIC SKBUBAJICHTHI CIIOCOOHBI TPAHCIMPOBATH B
AHTJIMACKYIO JIMHTBOKYJIBTYPY NPAKTUYECKH BCE€ CMBICIBI 3THOMAPKHUPOBAHHOTO
KOHIIETITa «TOCKA.

Hame wuccrnenoBanue OBUIO TPOBENEHO HAa Marepuayie Tpex Haubosee
YaCTOTHBIX MEPEBOJHBIX SKBUBAICHTOB. OUEBHUIIHO, YTO BCE CMBICIBI KOHIENTA
«TOCKa» OHH HE «IMOKPBIBAIOT», HO TOT (PAKT, YTO OHU BHIOMPAIOTCS TIEPEBOTINKAMHU
HAMHOTO 4allle IPYTuX, MO3BOJSET yTBEPXKIaTh, YTO MU TIEpenaroTcs Hanbosee

Ba’XHBIC CMBICJIBI.
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Cgenennsi 00 aBTOpe:

Komapo Erop BanepbeBnu — kanmumatr (UIOIOTHYECKUX HAyK, JOICHT
kadenpsl  rymanutapHbeix ~ Hayk  Caskt-IlerepOyprckoro  HaIMOHaJIbLHOTO
uccaeoBaTeIbckoro  Akanemudeckoro yHuBepcutrera uM. KM,  Andepora
Poccuiickoit akanemun Hayk (Cankr-IlerepOypr, Poccus).
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